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İptidai Zihniyet 

FASIL-X 
I 

Muvaffakıyet sebeplerinin sirrı tefsiri 

İptidailer, beyazların failiyetile kendi failiyetleri arasına, bizzat 
kendilerinin yeptıkları eşya ile ·beyazların getirdikleri eşya aTasına 
şüphesiz bir hattı fasıl çekerler. Beyazlardan gelen her şey onların 
sırrı ve fevkalinsant ıııalıiyetlerine iştiral{ eder, ve binaenaleyh, bizzat 
vakıa ile. ipso facto izah edilıııiş olur. Mesela, ateşli sil~.hların nasıl 

yapıleıgını tetkık etnıeye thtiyaç yoktur, çünkü onların neden bu 
kadar kuvvetli tesiri olduğu evvelden bilinr. Bilakis, kendi ıııamu
latları, kara ve deniz aviarına mahsus aletler, kendi silahları ıııevzuu 
behs olunca, iptidailer vasıtalarm kasıt ettikleri gayelere nasıl uyduğu
nu bilnıez clegillerdir, ve çok kerre o kadar dikkata eleyer olan onla
rın tekniğine pek açık vı.ıkufları vardır. Bazan gizli olan, citti bir ıııa
lünıat o tekniki nesilelen nesile nakl eder. Muayyen bir ceıııiyette, 
yahut cografi bir devirele bu teknikler ve onların telÜ'inıülüne, terakkı 
ve inlıitatına ait inceden ineeye ve· sabırlı tetebbıüar hatta bu zaıııan
da bir çok etnografları, hususile ŞiiilaH Anıarikada ıııeşgul ediyor. Bu 
tetebbular iptidai zihniyeti bilıııeye çok yai·dını ediyor. 

Daha şinıdiden, bilinen vakıalar, iptidailer nazarında telmik rolu
nun ikinci dereceele kaldıgını süyleıııeye nıüsait buluniyor. En eheııı
ıııiyetli olan şeJ,~, aletlerin eyi imal edilmiş olıııası degil, nıübarek 
olınasıdır. İkinci illetler mekanizıııasının, yalnız olarak, asla kafi bir 
nıüessirliği yoktur: arzu olunan netice, herşeyden evvel, görünıııez 
kuvvetlerin yardııııına taalluk eder. iptidailerin olsun ister beyazların 
olsun, hiç bir beşeri failiyet onların yarclııııı olmaksızın asla muvaffak 
olaıııaz. Amarikalı bir müşahidin tabirince, "muvaffakiyet asla tabii 
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vasıtalarla elde edilmez., Talili bir av seferi yapan, yahut bol bit 
mahsul toplayan, yahut muharebede düşmanına galebe eden iptidat, 
bu mesut neticeleri evvela, bu gjbi ahvalde bir avrupalı gibi, ve alet
lerin yahut· silahlarm iyiliğinci en, nede kendi melıaretinden yahut 
çalışmasıadan kazanmış değildir, belki görünmez kuvvetlerin zaruri 
olan yardımlarından kazanmıştır. Şüpesiz onun, beyazlarm kuvvetleri 
bir büyücü olduklarına çok hakkı vardır. Fakat, eger beyazlarm fai
liyetini bilhassa kendi bayaline göre tasavvur etmemiş olsaydı, bu 
lmsusda bu kadar çabuk kanaat getirmiş olmazdı. 

Eger bir "lıekimlik, ona nıuvaffal~iyeti temin etmezse, kendi 
doğrudan doğruya bir şeye teşebbüs etmez. Mesela, Nouvelle France'da, 
"bizim bu memlekette imanlılığa karşı gördüğümüz en büyük mukalıe
le şndur ki, onların hastalığa karşı ilaçları, sıhhatlı oldul\ları valdt en 
büyük istiralıatleri, kara avları, eleniz avları, alış verişleri, bunların 

hepsi sanki şeytani merasim ile i fa edilir, (yaı1i görünmez kuvvetle
rin yardımı elde edilmekle olur) . On yedinci asırcia Congo, da İtalyan 
misyonerleri de aynı şeyi söylerler: "evvelden beri bilinen merasinı
den başka olarak, her siyah, evine mutaallik her türlü ahvalde, lmn
di hevesine göre, diger merasim icat eder; ve bu merasim olmaksızın 
muvaffakıyete eremeyeceği yolundaki sarsılmaz vehminden dolayı on
lara temamile riayet eder: göya bu . merasim aradığı netice11in fili bir 
sebebielir ., Bu son kelimeler göze çarpal'. Her şeni illiyeti görünmez 
alemele 9u1an zencilerin, bizimkinden başka türlü müteveççih olan 
maşeri tasavvurları bundan daha iyi ifade olunamaz. · 

Nouvelle-Guinee, nin alman misyonerleri aynı valnaları görmüşler 
aynı lisanı kullaniyorlar, eliyorlar ki "afsona (zaııber) bakmaksızm asla 
hiç bir şeye teşebbüs edilmez : av için, muharebe için, lmşlar için, 
zehir için, domuz için, mubaclele için, gök gürlemesi için, şimşek için, 
yağmur için, zelzele için, kadın için, clans için, ilaç için, hastalıgı teş
his için afsun, afsun ile mncaclele için afsun, v. s., Listenin nillayeti 
gelmez. Yalnız örnek olmak üzere bir kaçını saydım. 

"Kanlı ava mahsus olim köpekler, yainız bunların üzerine, ve 
muhtelif surellerle okunan büyü formüllerile çok azılı bir hale konur
lar. Bir soğan üzerine şu formül söylenir: "bir deniz kartalı pençe
lerinde bir balık tutuyordu. Ruzğar esmeye başladı, fakat kartal ba-
lığı sıkı tutuyordu,· onu bırakmadı ., Bunun üzerine soğan diş ile kırı
"Iır, ve onun acı özü l<:öpeklerin burun deliklerine üflenir. Bundan 
maksat köpek artık yakaladığı canavarı bırakmayacakdır ., Bunun 
gjbi, "eger hayvanların yuvalarmda iken tuzağa tutulmaları istenirse, 
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.onların üzerine büyü formülleri okunm. Bu cihet o kadar ileriye gi
der ki Sattelberg'in şimal ehalisi, bu son senelere kadar, canavarları 

tutmak için çukur kazmazlardı, çünkü okullacak formülleri bilnıiyor
lardı! Formüller olmaksızın- Papau'ların anlayışına göre bu cihet pek 
açıkdır hayvanların tutulacağını düşünmek lazım gelnıezdi. Formüller 
büyük bir dikkat ile çuku~·Iarın üzerine okunur; ternamile yanmış bü
yülü bir odun parçasıla o çukmlar tütsüle:riir, ve onların fizerine bü
yülü bir toz (kükürt çiçeği) serpilir. Nihayet bu smetle hazırlanan 

tuzakdan "ruh, u avı getirmek iktidarını haiz olan bir "çukur taşı, 
alıııır. Artık buııdan sonra av mutlalc gelecektir., 

Domuz ticareti çok ehemmiyetlidir, ve her yerli çarşıda iyi bir 
domuz satışı yapmaya çalışır. Satıcı, mümkün olduğu kadar en yük
.sek ftati kazanmak için, bir afsun kullaııır; alıcı da, vereceği eşya ile 
tesir yapmış, ve mümkün olduğu kadar en kocaman domuzu kazan-
mış olmak için, aynı şeyi yapar. "Bazı taşlar bu alış verişde muvaf
fakiyeti t~min edeceklerdir; bu taşıara parnaga denir... Bu parnaga'Iar 
domuzların ruhi nındesini ihtiva eder. Bu taşlar bir mayı vastasile 
muzur tesiri muhafaza etıııekle, domuzu da muhafaza eder ... , Dansda 
rakipler üzerine galebe mevzuu balıis oldumu? "Papau'ların bu sa-
natle şölu·et almış bir kabileden dansları öyrenmek için uzun bir se
yahate teşebbüs etmediği nadirdir ... Bundan başka, merasim e mahsus 
·danslarda hacaldarın çevikleurnesi için, mümlcün olan bütün afsuııları 
kullanırlar . , 

Tarla işlerinde, görünmez kuvvetlerin yardımı yine iazımdır . 
"Bakana' toprağını sürdüğü valdt, bu çalışmalarında muvaffak olmayı 
isterse, yapmaya meçbm olduğu bir çok şeyler vardır, ve yapmama
ya m eç bm olduğu da bir çok şeyler vardır, Her tarafdan tehlikeler 
onu tehtit eder, bu tehlikeler de, kendisine karşı müsait bulunmaları 

için, onlarla iyi münasebette buluıımak lazım gelen sirri kuvvetlerden 
gelir ... Agaç dikmekle meşgul olundqğu zeman, ölülere, kendi isinıle-

· .. 
rile müracat edilir, ve leendi çoculdarı, buğün yaşayanlar yiyecek bul-
maları ve rafaha erilleleri için, bu tarlayı himaye etmeleri onlardan 
rica olunm, v. s ... buııdan sonra tarlanın sahibi tarlaya büYtilü taş
ları gömer. Bu taşlar, geçmişlerinden tevarüs etmis olarak, hasat edil
dikden sonra, o taşlar taldididir ... Yerden çıkarılır, ve onlar yeni_ tar-
laya götürülür ., ·· 

' 
Bakana'lara karşı olan jabiııi'lerin kabilesi de başka türlü hareket 

cetmez . "Tarla işleri için yerliler ölülerin (balum) cismi Iatıflerine son 
.derece tabi oldıılrlarına inanırlar. En ince ihtimarnlar ve en dikkatli 
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J:edbirler olmaksızın hiç bir şey yapılmaz ... Tarla yakıldıkdan ve te
:Svlye edildikden sonra, araya ilk taro atılmadan evvel, ölülere müra
.cat olunur.... sonra, dikildiğ-i vakit cismi latiflere mü.racat olunur. Ölü 
lerle. iyi münasebette bulunmuş olmak için, keza onlara kiymetli eşya 
:götürülür ( canavarıara müdafaa, köpek dişleri) bundan da maksat bu 
-eşyanın ruhlarile zinetlenmiş olmak içindir ... daha sonra, geçmiş ata
ların adlarını anarak, tarlalarda bızll-röarars in sesleri uzatılır, ve bu 
:suretle tarla meyvalarının çoğalması bilhassa iyi bir halde elde edile
;ceğine inanılır., Binaz daha soma, "hasadın başlanğıçı ile ilk mahsul 
.arasında dansa başlanır ki umumiyetle bütün gece devam eder. Bu 
.dansların, çoğuna göre hasat ile sıkı bir münasebeti vardır . Ekinierin 
:bol olınası neticesini husule getirecektir., 

Ziraate ait olan bu büyük şeldlleri çok malumdur, ve oldukca 
·.umumiclir. _1yi bir mahsulun :p.asıl muhtelif sirrt şartlara tabi olduğunu 
;göster.en. diğer bazı misaller. "Tarla ekininin iyi olması için, yerlile
.rin fikrince~ tohum atılma zernanını takip eden mevsimden başka ze-
manda oyuanmayan oyunlara çok ehemmiyet verilir. Mesela, bir agaç 
dalı üzerine bağlanmış bir hint kamışı vastasile yapılan asma salın

cak oyununun taze dikilmiş hint patatesi üzerine iyi bir tesir yapaca
gına inanılır. Imdi bu mevsimde genç ve yaşlı, erkek, hepsi kendi sa-
lıncakları rızerinde bulunurlar. İki tarafa gidip gelme esnasında srJın
,cak şarkısı söylenir. Çok kerre bu şarkılar yerden çıkanlmış hint pa
tatesLadlarını ilıtiva:.eclerler, hasatcıların muhtelif diğişildiklerle tekrar 
·edilmiş neşeli sesleri işitilir: "Ben güzel bir mey-Va buldum! .. , Onun 
ismini söyleyerele topraktan patates filizi çıkar~mak istenir. Patatesin 
yapraklaıunasının beı:..eketli sürmesi yeşillenmesi, ve genişleyerek ya-
yılması için, kai'lar bıçkı oyumı oynarlar (ipler ile). Memleketin bü
yük velitlerile ile,, yahut bir nevi yab.ani incir ile topaç oyunu oyna
,yarak yeni dikiliniş tarlalarİn çağalınasının çabuk olacağına inanılır 

.(tarlalar kendi üzerlerine dönerler ve genişlerler) . Keza bu oyun an
cale tohum atılmak zernam tatbile .edilir. Snslü mızıraklara yarayacale 
·olan, taro yaprakl.arının Hiveyeini sago yaprağının orta damarı ile dil
rnekten ibaret olan ameliy<..e için ele böyledir. 

Tarla işleri mevsimincieki oyunlaı:a taklit edilmesi çok dikkate de
;ğer:. Kai'ler "ille zamanlaı·ııı hiki:lyeleri, ni, v,e halk mankıbelerini, an
ca a.tılmış olan tohumlaı·ın sürmesi ve 'Yiçeklenınesi mevsiminde sayaı·-
lar., lVIisyoner biraz daha sonra ;tlavle ediyor: "Kai'larm mankıbeleri
niıi lmlimesinden, o manlcıbelere :sıı·f mııayyen bir gaye için-yani di~ 
kilmiş ı)atateslerin çabuk .büyümesi için güvendikleri anlaşılır. ·Tarla 

ilahiyat : 5 



-66-

meyvalarının ınenşeine tealluk eden şey hakkında, ipticlaleriu Ilahra
sı clüşünülünce, onun mahsultın bolluğıına müsait bir surette tesir ede
ceğine inanılır. Bir defa tohum atma işi bittimi, ve hususile taze fidan-

. lar ince filizleri sürmeye başladıını, artık ınankıbelere hacet kalmaz. ,T 

Şüpesiz, bu Papau'lar diktikleri agaçlara lazımgelen dikkati gös
terıneyi ayrı adı olan muhtelif nevileri, fasileleri ve değişiklikleri gayet 
iyi tefrik ederler. Fakat Patatesler olgunluğa erişdirilınesi bir teşebbüs
dür ki bunda ınuvaffakiyet evvela ve hususile sirri sebeplere taalluk 
eder. Papu'ların bir eraziye, ateş yakmak üzere orman açmak için inti
hap ettikleri zernandan itibaren, mahalleri idrak ettikleri ane kadar,. 
eger canavarlara, kuşlara, ve diğer çapulculara karşı sonuna kadar ınü
dafaa edecek olurlarsa, ekinierin bolinguna bir çok büyü aıneliyelerile 
hazırlamaya, ınüsaitleşdirıneye, çabuklaşclırınaya mecbur olurlar. Mese
la, oyunlar, ciddi ve mukaddes bir ıneşgaledir, bir zernancia ıneınnudur. 
Keza, ınankıbelerin olumması yalnız gece eylemnesi için diğildir,. 
belki patatesin un nıevcucliyeti onların sayesinele olan "iptidat mevcut~ 
ların huzurıınu temin eder, ve bu onların tesirini daha doğrudan doğru
ya, daha nafiz kılar . 

Kiwai'lerin Papau'larıncla (ingiliz Nouvelle-Guinee'si, Fey Biver'in: 
agzı) her kesin bildiği, bıçkı oyunu ile sadece eylenilir". Fakat,, "bazı 
ahvalcle, ona hususi bir alaka gösterilir. Çok kerre yeni dikilmiş hint 
patatesi sapları yerden uç vermeye başıadımı bu oyun oynamr; Bunun 
üzerine yere deynelder dikilir, süren ince filizler bu deyneklere sarılır
lar, ve bıçkı oyununa yarayan ip ler vasıtasıle ilk saplar· bu deyneklere 
bağlanır. Bununla beraber bu ipierin uçlarını cleyneklerin yukarı uçla
rına asnıak kifayet eder, ve hatta bazı kimseler kendi fidanlarını elike-
rken bu ipierin uçlarını toprağın orasına burasına atmakla iktifa eder. 
Bütün bıl ahvalde, hint patatesinin iyi sürmesine ve ternamile sarılına
sına "yardım etmek, olduğu görü.lür. Kivvai' ehalisinin bir çok diğer
oyunlarınında yine elcin işile eliğer riıeşgalelere taalluk eder., 

Her tarafta son derece yayılmış olan bıçkı oyunu, Nouvelle-Guinee,. 
ele olduğu gibi çok kerre büyü hassasını haizdir. Mesela, bazı misaller· 
söylemiş olmak için, Gazelle' (Mouvelle-Paneranie) yarını adasında bu 
oyıın başlıca ekmek agacının meyvalarını vermeye başladrğı zaman oy-
nanır. Borneo'nun Dayaklarında "filan fulyrama filan oyun taalluk eder: 
Mesela, tohum atma bayramı, büyük yahut küçük hasat bayramından 
hasat başlangıcı yahut, yılbaşı bayramından başka türlü eyleneelere 
müsait bulunur. Tohum atma bayramında ayak lmbı ile oynanır,. 

ve maske takılır; pirinç toplanmaya. başladınıı tataı~· oklarile Irn.rşıllık-' 
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lı bombardıman yapılır, v. s. Şurası dikkata deyerki, merasirnde 
papaslar tarafından ifa· edilen hareketler, sadece kabilenin diger ef
radını eylendirnıeye yarar. , Bunlar oyundur , fakat ounn ınanası 
çok canlıdır, ve şliplıesiz herkesin şuurunda bunu gösterir. Kayan'
Iarda, " insanlar keza çok vakit topaç ile oynarlar. Topaçlar, yumur
ta şeklinde , yassı , dfız olup iki kilo agırlığındadır . Her biri kendi 
topile kendinden evvelkinin topunu kovalar , o suretieki bu sefer 
beriki kendinden sonrakinin topile kovalanıncaya kadar dönmeele 
devam eder... Böylece, pirinç tarlasında her yeni çalışınaya başla

nış dini ve gıclai merasinıle açılır,~ bu merasını esnasında muayyen 
bazı gecelerin ve ayınların tabu olduğu daima cemaate talkın olunur, 
tıpkı, danscia , yükseklik ve uzunlul{ atlama musabakasında, koşmada, 
v. s. olduğu gibi. , 

Cenubi Amerika'da " oyun hususunda benim en tuhafıma giden 
Chızke ( kaz oyunu nevi ) oldulu, hiç olmazsa Grend Chaco'nun Cho-

, 

roti'lerinde bu .oyun ancak yılın muayyen bir anında , mart ayında, 
yagmur mevsimi bitipele kış mevsimi başladığı zaman oynanır. 

O vakit oyuna başlanır. Bütliıı köylerde Chızke için zarlar yontulur, 
ve her glin saatlerce oynanır, bazan sabahdan akşam geç vakte 
kadar oynanır. Evvelce sirrı tasavvurların bu oyuna merbut olduğu
nu gösteriyor gibi gelmişeli. Bundan başka, adeta hummalı bir çabuk
lukla oynarlar , ve her darbenin neticeleri daima yüksek sesle ilan 
olunur, o kadarki uzakdan i şitilir. Coroti'ler bana bilhassa bildirdilerki 
Chızke oyununu ancak kışın başlangıcında, algarobe ve yenebilir 
diğer n!eyvaların azalmaya başladıgı zaman oynarlar. bu mevsim 
Chaco' yerlileri için, çok kerre yaşamak için çetin bir mücadeleye 
tehaınınül ettikleri devirdir . Bunun için oynun eseri meyva adedinin 
çogalmasz ve ızmızmiyetle yerliferin raf hznz artırmak olacakdır. Bu 
netice daima oyunda bir çok oyunların kazanmasile elde edilir, ve 
sırri bir tarzda bunların kazançları nınuma şamil olur. , 

Masalların hikaye edilmesi vasıtasile icra olunan nıüınasil nüfuz 
l\1. Perlıaın' tarafından çok iyi i zat:. edilmiştir . Diyor ki "Dayak'larlll 
hayatında görünmez daima hazır ve fail olarak his olunur. Cisnıi latf
ler ve PerHer onlar kendi şahısları gibi şeni gözükül'ler . Baş bayra
nıında, huzuru davet olunan Sungalang Burang'dır. Buna dayak'larlll 
esahrınde mars denebilir, ve onun ikaınetğalıı uzaldarda, göklerin öte
sindedir. Fakat münacat papas vasıtasile düa şeklinde olarak doğru
dan doğruya bu kudretli mevcuda arz edilmiş olmaz . Bu müracaat , 
esahrı bir kahraman olan kling yahut klieng'in baş bayramını nasıl ifa 
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ettiğini, ve bayrama Singaleng Bmanag'u nasıl getirdiğini hikaye ede
rek, bir tarik şeklini alır. Bu kling', ki onun mavzun bir çok masallarda 
hikaye olunur, inanılelığına göre, insanlara yalun bir yerele yaşar, 
ve insanlara iyilik edebilir . İşte dayakların rahibi (yahut rahibleri) 
kendi mengap'larını söyleyerek , evin balkonunun uzunluguncla bir 
ucundan diğer uctma gidip gelmek suretile klıng' tarafından· icra edi
len bayramı, ve Sıngalang Burong'uıi nasıl davet edilip omm da gel
diğini filan tasvir eder. Onların düşü~ıınesine göre, Dayak'lar Kling'ile 
aynileşirler, ve binaenaleyh merasirnin ınanası şuclm kİ tarihin hika
yesi Singalang Bmong'u davettir. Onun yalnız Kling'ın evine değil 

(ınasalcla söylendiği gibi) belki o anda bayram edilen dayakın evineele 
geldiği farz olunur : o evde husus! ınerasimle kabul olunur; ona ye
mek ve kurban takelim olunur., Hikaye olunan masalın sirrt bassası 
vasıtasila, Dayak kahraman olur, allahın nıisafiri olur, ve binaenaleylı, · 
bizzat allah, onu şeni olarak kabul eden dayaklar yanına gelmiş olur. 
Hikaye edilmek, bir ınünacatdan, bir duadan bekleımıiyecek dereceele 
çok clalıa müessirdir. Hikaye etme bir iştirak husule getirir ki, M. 
Perham'ın tabirince, hikaye eden ve kalıraınan o iştirakele aynileşirler. 
M. Perhaın'vakayıı, Dayak'ların zilıniyetine ait olan sirri vasıfla çok 
cloğm olarak izalı eder. Nonvell-Ginee'nin Papau'ları da başka türlü 
değildir. Tarlaların büyümesi için, senenin ınuayyen bir avında, ken
di kahramanlarının nimetlerini hatıı·ladıkları vakit, bunlar da, ınasalda 
hikaye eelilen kahramanların huzmunu şen! olarak his ederler, ve 
onlarla aynileşiri er. Celebes'in orta kısmında, "ancak pirinç hasadı 

mevsiminde, yani vasatı olarak agustos ayından birinci teşrin~ kadar 
olan zeınanda, masallar hikaye olunur. Umumiyetle bu kaideye ria
yet olunur. Bu mevsimin haricinde masalları hikaye etmek, malısulu, 
alelade henüz çok zaif iken, yok edebilecek bir ihlal telakki olunur . 
Bu masallarda (bunlara geçmiş atalarm masaıran denir) atalar cismi 
latif olmak lıaysiyetile canlı kalırlar':· Diger mevsimlerden ziyade, 
senenin o mevsiminde gerek kurbanlar takdim edilmek, ve gerek on
ların yapclıl\Jarı teganni edilmek suretne atalara tazimat arz oluntır . , 
Her na kadar müşahit söyleınese de, To Badja'ların da, Papau'lar gibi, 
masalların hikaye edilmesine sirrt bir hassa isnat ettilderini düşünınek 
cüretlilik sayılmaz . 

II 

Cenubt Amarikacla, Bantou' ceıniyetlerinde ve Garbt Afrika cenıi
yeUerincle, başka yerlerde de, tarla işlerinde iki cinsin arasında çok 
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müsavatsız bir tefrik görülmüştür . Hemen hemen her tarafda, bahçe, . 
agaç dilcme ve tarla işlerinin en büyük kısmı, kadınlarm b'aşka yer
deki hizmetlerine (çocuklara bakmak, yiyecekleri hazırlamak v. s.) 
halel getirmeksizin, kadınlara aittir . Tarla işinden erkeklerin bütün 
bütün hariç kalmadıkları yerlerde, umumiyetle, erkekler bu işlerin ya 
başından yahut sonundan bazı kısımlaı·ına iştirak ederler. Mesela, 
işlenecek toprağın agaçlarını devirmek, kütükleri kaldırmak, ve top
rağı slirmek erkeklere ait olur. Fakat, asıl ziraat işleri ancak kadınlaı· 
tarafından yapılır . 

Bu vaziyete karşı - itiraz olunmakdan ziyade - kuvvetin suu'is
timali, ve kaidenin lmsusi bir hali göı;üldü, o kaideye göre kadının 

mevkii, cemiyetler aşağı olduğu derecede sefilanedir, yahut erkeklerin 
çok kerre başka yerde muharebede, avda, seyahatlerde, müzakereler
de v. s meşgul olmalarının zaruri bir neticesidir. Bu türlü türlü izahlar 
ihtimal temamile yanlış değildir. Vakiamn hakikf sebebi başkadır. 

Erkegin çok kerre bizzat tarla sürmek gibi oldukca zahmetli işlerle 
meşgul olması şöyle dursun, o menşei sirri olan bir iş bölümünden 
hiç bir şeyi, istese d8, değişdiremez. Kadınların, hemen hemen mün
hasıran, ekine ve agaçlaı·a tealluk eden bütün işlerle meşgul olma
ları, kadınların, içtimat zümrede, veludluk mııdesini temsil etmele
rinden dolayıdır. Tarlaların ve agaçların mahsul vermeleri için, 
bunlara bakan içtimal zliınre azası arasında bir iştirakin teessüs 
etmesi· lazım gelir; veludiyetin bunlaı·a geçmesi lazını gelir, ve bina
enaleyh bu azanın kendileride bu unıdeyi taşırlar. Erkekler, tarla
larda kadınlar kadar yahut daha ziyade çalışabilirler, toprağı daha 
fazla kuvvetle alt üst edebilirler, onlar kadar yahut daha ziyede ih
tinıamla tohumları ekerler ve fideleri elikerler: fakat zahmet boşu
na 1ır! Toprak isteksiz ve zaif bir mahsul verir. Muz agaçları, hu:ena 
agaçları hemen hemen nıeyva:sız kalır. Yalnız, kadınları çalışırsa tar
lalar ve bahçeler bol mahsul verir, zira bu hassa sade o kadın ne
vine mahsusdur . Bu iş bölümünün sebebi budur, bunun sirri vasfı 
bunu değişdirilenıez bir hale koyar . Erirekierin bu nıeşakkatli hizmeti 
yapmayı istemeleri farz olunuyor nıuvaffakiyetle başaramazlar. Za
ten kadınlar, kıtlık korkusile, bu işlerden vaz geçmiye razı olmazlar. 

Bu sadece ihtimali bir farziye değildir. Pek çok kerre, nıüşahitler 
vakiaya işaret ederler , kendileri bir netice çıkaramanıakla beraber , 
aynı zernancia yeriiierin gösterdikleri sebebide söylerler. Borneo'da 
kadınlıır padi (pirinç)nin filen ekilmesinde ve nıenasikinde başlıca rolu 
oynarlar. Erkekler ancak topraktan kütükleri kaldırmak, ve çalışmanın 
son safhalarından bazılarında yaı·dım ederler. Tohumlaı·ı çıkaran ve 
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saklayan. kadınlardır, ve tohuma tealluk eden bütün bilginin hafızıa:. 
rıdır. Tohum tanesi hakkında "Gebe, denilir, üyle görülüyor ki kadin
lar ile velut tane arasında tabii bir alaka olduğunu his ediyorlar. Ba
zan kadınlar padi'ler sürmeye başladığı vakit tarlada uyumaya giderler 
bu ihtimal kendi veludiyetlerini yahut padi'nin veludiyetini artırmak 
içindir; fal<at bu hususta kadınlar çok ketumdur.,-Nouvelle-Caledonie'-
de "ihtiyar kadınlarm dişleri hint patatesi fidanıarına takılır , bu iyi 
bir malısul elde etmek için bir afsundur, ve onların kafa tasları da 
aynı neticeyi elde etmek için yüln::ek sırıklar fızerine konur., -Banton 
cemiyetlerinele, dilediği fidanlarında mahsulsuz kalacağı korkusu ile , 
bir erkegin kısır olan karısını boşadığı çok vaki olur. Togo'ela "gebe 
bir kadının başında ufak bir çanta taşıması adettir... Çantanın içinele 
hint patetesinin, cassade ve, ınısır bugclayı, pisangın v.s parçaları bu-
lunur ... Ve kezalik kadınların mısır bugdayım üvütmeye yarayı:m kü
çük bir taş parçası da bulunur... Bütl"in bu tarla meyvaları şunu ha
tırlatmak içinelir ki, kadın kendi meyvasını verdiği gibi, onun çalışdığı 
tarlada öylece kendi mahsulunu versin. Togo'da filhakika fidanları 
dikmek işi başlıca kadınlara tealluk eder., 

Cenubi Amerika'da şehacletler katiclir. P. Gumilla' bu hususcıa yer
lilerle yapmış olduğu bir münakaşayı bize naklediyor. "Tohum ekmekr 
sürmek, hasat etmek, anbarlara koymak, bunların hepsi zevallı kadın
ların işidir. Erkeklere elerelim ki: kardeşlerim, niçin Tohum atma işinde 
kucağında çocuklarla teraber güneşin alnında çalışmakdan bitğin bir 
hale gelen zevallı kadınlarımza yardım etmiyorsunuz? onlaı·m kendi
lerinin ve çocuklarında hastalanacaklarnn görmiyormusunuz? haydi 
bakalım onlara yarchm edin! ~ Baba bana cevap verirdi: sen bu şey-
lerelen bir şey anlamazsın, bunun için sen kederleniyorsun. Kadınların 
çocuk dnğurmasını bildiklerini, ve bizJm bilmediğimizi öyren. Eger ka
dııılar elcerlerse, mısır fidaın iki üç ba_şak verir. Yaka ayağı iki üç kök 
nevi verir, ve böylece hepsi çoğalır. NiÇin? kadınlar cocuk doğurmayıı 
bilirler, ve ekdikleri tohumlaracin mahsul vermesini emir etmeyi bilirler .. 
Tohumu onlar atsınlar, çünkü onlar kadar biz bilmeyiz., Baba tara~ 
fından yerlilerin elilinden söylenen tabirler , kadıı:da tane' arasındakil 
iştirak mecllulunu açıkca gösteriyor. 

En son bir müşahit Dr. R. Kaı·sten, jibaı·o'larda mümasil itikatları: 
tetebbu etmiştir. diyor ki "dişi fidanlar kadınlaı· tarafından bakılmak, 
ve erkek fidanlar erkekler tarafından bakılmak: lazımgelir. Bununla. 
beraber her nevi işlerin en zahmetlisi , yani 0rmanda yeni bir ağaç_: 
dikilıneye başlandıını, ağaçlaı·ı devirmek, topragı düzeltmek işleri dai-
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ma erkekler tarafından görülür. Maamafih, diger taraftan, muz agaçları 
ber vakit erkekler tarafından dikilmekle beraber, sonradan bu agaca 
hainlırken kadınlar da iştirak ederler, ve onun büyümesini temin için 
büy.ük sözlter söylerler. Jibaro'lar yer Haluna kadın n azarila bakdıkları 
için, mahsulun terakkisinde kadınların daima husus! ve sirri bir tesiri 
olacağını kabul ederler... Jibaro'ların zıraata müteallık ibadetleri kadın
ların hususi uluhıyeti nındesine, büyük "yer-ana, Mungiii ye mah
susdur. Kadınlara, her nevi ev hizmetlerile beraber, tarla işini de öy
reten odur ... , Ve daha sonra: "Tıpkı Iradınların bakdıkları ehH hayvanlar 
üzerine lıususi bir tesir yapdıklarına inanıldığı gibi, kadınların sürdük
leri tarlanın mahsulile onların arasında sıkı bir irtibat mevcut olduğu 
farz olunur. Bu husus evli kadın hakkında bilhassa daha doğru olur. 
Bir jibaro' evlenip de, yeni bir yuva tesis etmek, yeni agaç dikmek, 
ehli hayvan, domuz, tavuk, ve av köpeği yetişdirrnek lazım gelelimi , 
omm birinci işi genç karısı için hususi bir bayram yapmaktır. Bu bay
ramın eseri, artık kendilerine tealluk eden işlerde lazım olan kuvvet 
ve melekeleri, sirr1 bir tarzda, ona ihsan etmektir. Bu bayram-jibaro
lara göre baş bayramından sonra en mühim bayram-kadınların "tütün 
bayramı, tesmiye olunur. Eğer bu bayramın umumi manası bilinmezse, 

. . 

jibaro'ların tarla işlerine müteallik olan medluneri anlamal{ kabil ol-
maz., - "Yeni bir manyoka dikileceği vakit, agır işler erkekler tarafın-
dan yapılır, agaçları devirirler, _ intihap ettikleri toprağı temizlerler ve 
di:ızlerler: bundan sonra kadİnların işi başlar, dikmek için yerin hazır
lıgım ikmal ederler., 

Chaco'da M. Nordenskıöld, un ( Ashluslay'ler ve Choroti'lerde ) 
buna zıt bir adeti müşahede ettiği dogrudur . Diyor ki "tarlayı süren 
yalnız erkelderdir. Tohum atma ve hasat erkekler ve kadınlar tarafın
dan ·birlikde yapılır . Buna mukabil , mahsul eger atlar ve eşelderle 
naldedilmezse, bunlar daima kadınlar ve çocuklar tarafından taşınır., 
Fakat, müşahede kısa olmakdan sarfınazar, hususile tohum atma işinde 
lmdınlara hıssa ayırıyor, ve nihayet, diğer kabilelerde de isbat edilmiş 
hatta görülmüş olan, istisnadan başka, yukarıda zikir olunan vakialar
dan çıkan neticeyi zaiflatmış değildir. 

Bir çok aşMı cemiyetlerde maşeri tasavvurlar, tarlanın~ mahsul 
vermesini kadının veludiyetini sırrı bir tarzda bag lar. Bin analeyh, kadın-
lar tarafından yapılmış olan, ziraatin bir iştiral{ manası vardır. yalnız 
tarla işinin bir büyü arneliyesine rafakat ettiğini söylemek lazım gel
mez: bu iş kadınların ifa ettikleri hizmetlerden biridir . 
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III 

Mahsul bol olmak için sade kadm sırrf tesirini icra etmiş olmasr 
kafi değildir. yukarıda gördüğümüz gibi, her surette memnun edilme
leri istenilen, ( düa, münacat, nezir, kurban, oruç, raks, nı.enkibeleri 
lıikaye)cetlerin teşirini de hesap etmek lazım gelir. Birçok cemiyetlerde~ 
bundan başka, reisin şahsı teşirini ele düşünmek lazım gelir. Kimya-

. mn temas tahlilinde madenin bnlunmasıli1zım ğeldiği gibi, buradaıla reis
in isbatı vücüt etmesi mevzuu balıisdir. Reis içtimai zümre ile , toprağın 
ve nebatatın malısul verınesi kendilerine taalluk edeiı,;görünınez alemin 
kuvvetleri arasında mecburi bir mrıtevassıtdır. Bu vazifeyi ifa etmediği 
takdirde, aralarında cetlerde bulunan, bu kuvvetler düşman olurlar~ 

yahut sadece bitaraf kalırlar, ve kabile kıtlıktan ölmek tehlikesine 
maruz kalır. 

Bazi, reisierin , hiristiyanlıga geçmek hususundaki hemen hemen 
çevrilmez nefreti, hiç olmazsa kısmen bununla izah olunur. "Mafa (Mos
souto reisi ) kendi reislik vasıflarına çok itinalı idi. Bu havalide, çok 
kerre Allahın sözünün kaidelerine ve nındelerine az muvafık mahiyette 
olan umumi hizmetlere bu unvan raptolunur. Flabinin ekseriyeti henüz: 
mecusı olan havalide, bir reisin kendini hiristiyan ilan etmesi, bir nevi 
reisiikten vaz geçmek demektir., - "W allis adalarınc~a bir reis, benim 
ölümümi1 bekleyin, o vakit adayı hiristiyan etmeye hiç bir mani ·bul
maksızın çalışabilirsiniz, diyordu. Zaten Kavaların, hindistan cevizi agaç-
l'arım, muz agaçlarım, v. s. büyüten bizim allahlarımızdır, çünkü bu 
malısullar, beyazların memleketinde bulunmaz; bunun için, onların din
lerinden dönünce memlekete kıtlık gelmesinden korkarım.,- "Ayıiı ada-
larda bulunaıı Verea' kıralı misyonere diyordu ki, sizin allahmız sizin 
memleketinİzin agaçlarmı vücuda getirir, fakat kayayı vucuda getiren 
o değildir!, ve kıral yalnız allalım kudretini tahdit ediyor değildi, belki 
nebatatın muhtelif olmasından, allahlaı·ın da muhtelif olduğunu istintac; 
ediyordu. Ona göre her nebatın kendine malısus bir yaralıcısı vardırkİt 
onun diğer nebatıaı· üzerine hiç bir tesiri olamaz., Malum olduğu üze
re iptidai zilıniyet bilhassa müşahhastır, ve pek az mefhumcudur. Ona 
bir ve külli bir allalı mefhumu kadar hiç bir şey yabancı gelmez . Bu 
zihniyetiştirak ve ihraç vasıtalaı·ıle işe başlaı'. Wallis adalarının yerli· 
leri, üzerinde yetişen nebatlarıla, üzerinde yaşayan lıayvanlarıle, icti
mai zümrenin seadeti kendilerine tealluk eden eelleri ve görünmez 
kuvvetlerile birlikde olarak kendi topraklarina sahiptirler. Aynı model-
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ele olarak tasavvur ettikleri beyazların cemiyeti, kendi cemiyetlerile 
müşterek hiç bir cihetleri yoktur. Bu halele ve beyazların allalı dedik
leri, ve onların zümrelerinin görünmez kuvvetleri W allis' adalarının 

nebatalının iyi olması haklnncla hiç bir tesir icra edemezler. Sade yerli 
reisi, hayahncla ve öldükten sonra onları husule getirmek vasfını ha
izclir . 

Trobriancl' <fclalarıncla kirinina'cla "bizim büyük reisimiz Bulittara' 
benim bu gizli kuvvetiere malik olup olmadığımı bir gün bana soru
yordu. Ben ona benim böyle bir iddiada bulunmadığımi söylediğim 
vakit, bana dediki: "o halde sizin memleketinizde ruzgarı, malısulu ve 
yağmuru kim yapar? -ben cevap verelim ki: Allah yapar. - O ! dedi, 
öyle ! Ben bu vazifeyi burada yapclığım gibi, sizin memleketinizde de 
bu vazifeyi allah yapar. Demek allah ile ben müsaviyiz., Reis J:ıu söz
leri, çok sakin, ve çok tatmin edici izahlarda bulunan bir adam ha
ille söyledi., Brown biraz daha sonra eler lü "bir hül<:ümdar reis, yer
Iilere göre, daima ruhanilik faksiyonlarını ifa eder, reis kendisinin ve 
tabaımı, lar (cismi latifler) ile daima münasebette bulunduğunu göste-
rir, ve onların nufuzlarile reisin yagmur yağdırmak yahut güneş aç~ 
clırmak, muvafık yahut muhalif rüzgar esdirmek, sihhat yahut hasta
lık yapmalc, muharebecle galebe yahut hezimet vukua getirmek, ve 
umumiyetle kafi değerini vererek niyaz ettikleri lütüfleri yahut fela
ketleri husule getirmek iktidarını haizdir., Hulasa, reis doğrudan doğ
ruya görünmez aleme iştirak eder. Bu değeri ölçülemez imtiyaz, rei
sin haiz olduğu itiraz götürmez vilayetini, ona gösterilen dini hürme
ti, onun hakkında tanınılan ve bizzat kendine isnat ettiği fevkalbeşer 
iktidarı izah eder. Sir james Frazer'in gayet iyi gösterdiği gibi reis 
bir nevi "yaşayan allah, dır., 

Çok kerre reisin bu şahsi manası, kendisile temas eden her şeye 
sirayet eder, ve ondan suclur edecek iyi tesiri kendisine temin etmek 

· için, adeta, ona galebe edecek surette onu maddileşdirmesini isterler~ 
Dayak'larda emsalsiz bir nüfuza malilc olan raca Broolce' kendisinden 
edilen ricafarı bizzat nakletti. "Ben hasırın üstüne oturduğum vakit, 
onlar birer birer bana ilerler, ve benim koluma ufak çamlar bağlarlar 
bana bir hindistan cevizi getirilir ve benim onun içine tükürmekliğim 
istenir. Bana beyaz tavuk talcdim olunur. Ben kalkarım şöyle söyleye
rek tavuğu sallarım: "D ayaklar mesut olsunlar, onların mahsulleri 
bol olsun, agaçlarının meyvaları ·vaktinde olsun, erkek çoculdarı doğ
sun, pirinçleri evlerinde depo edilsin, v. s. , Bu düa bitince dans baş
lar .. Benim elimi ve ayagımı yıkarlar, sonra bu su ile babeelerini ve 
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evlerini sularlar. Sonra benim tarafınıdan getirilmiş olan altın tozu ile 
beyaz Immaşı tarialarma gömerler., 

ıvruasır bir müşahit aynı filiyatı bize naklediyor , ve Dayakı'ların 

bunlara niçin o kadar ehemmiyet vereliklerini ele söyliyor. "M. Brool{e' 
onların evlerini ziyaret ettiği vakit , ona yalvaracak yerele , her kes 
gelecek mevsimele ekmek niyetinde bulunduğu pirinçten bir .mikdar 
ona getirir; keza e~7elce hazırlanmış malılut bir ilaçla ısıatılmış ka
dın gerdanlıklarıda önüne konulur. O bunları içinde tohumlar bulunan 
küçük kapların üstlinde sallar, Ye bu ameliye ile o tohumları çok se
mereli kıldığına inanılır., (Burada kadmların sirri tesirlerinin büyük 
reisin siıTi tesirine inzimam ettiğini görmek ınühimdir.) "kendi tara
fından ziyaret edilemeyecek kadar uzakta bulunan, eliger kabileler, 
aynı neticeyi elde etmek için kendi tarlalarının topraklanna gömmek 
lızere, ondan bir parça kumaş ve biraz altın yahut gtimüş istemeye 
ulaklar gönderlrler. O bir köye gelelimi , kadınlar evela onun ayakla
rını suda yıkarlar, sonrada hindistan cevizinin südtmde yılmrlar, ve 
onun vu~uduna temas etmiş olan bu mayii agaçlara taksim etmek 
üzere saklarlar: Bunuu malısulu bollanclıraçağına in anılır. Ben bir glin 
Samban' kabilesinin ekinlerinin zaif olduğunu gördüm; reis bana eler
hal başka türlü olmanın müınlüin olmadığını söyledi, çünkrı rajah on
ları hiç ziyaret etnıemişti. Benden onların mahsullerine zarar veren 
sebepleri ortadan kaldırmak için, onları görmeye gelmesi için M. Bro
okı'a tavassutcla bulunmann rica etti. , 

Toba' gölünün yanında Suınatra'da "ruzgarlar gelelikleri gök kıta
sının ismini alırlar, yahut onlar bu mahal reisinin isınine güre isim
lenirler, bu Batak'ların kendi reisierinde yalnız insanların ve eşyanın 
mutlak hakiınliğini görmediğini: reisin bir dereceye kadar ilah yahut 
hiç olmazsa bir uluhiyet mümessili olaral{ gördüklerini isbat eder. 
Bizim rüzgarcıa hiç bir ıktidar göremediğimizi ehali anlayamiyorlardı., 

Cenı.ıbi Afrika cemiyetlerlncle, aynı , nevielen olan maşeri tasav
vurlar nıümasil adetlere isal eder. "Mesela, kırala (Matebele'ler) ye
rin olduğu gibi göklerin de hakimi nazarile bakılır, kıral:' yere arzu 
oluueluğu gibi nıuntazaman, yer yüzüne münbit bir yağmurun nitme-
tini vermeye bilir: bundan heyecana düşüll1r. Denilir Id, çünkü kıra
lın kalbi kmlmıştır yahut hastadır, ve_yahut kara dır (bu tabirlerelen 
her biri oldukca farksız kullanılır) ; o ancak bu hisleri yerine daha 
nıusait hisler edindiği vakit yağınur yağclıracakclır... İlk iş bunun se
bebini keşif etmekdir; hemen hemen daima bir köyün yahut bir ha
valinin her hangi bir ctırünı , yanı kıralın hoşuna gitmeyecek bir fiil 
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irtikap etmiş olduğu görülür ; bunun üzerine keffaret, yanı, bir çok 
ahvalde reisler öldürülür , şehir yahut şehirler tahrip edilir, kadınlar 
ve çocuklar yesir alınır yahut dagıtılır... Kıralın sıkıntısının geçmesi 
lazımdır ; kuruluk felaketinin önüne geçmek için bundan başlm çare. 
yoldur., Bu ınüşalıededen şu çıkıyor Id nmbit olan tabi at üzerine (bu 
halde yagmur üzerine) hayırlı tesiri, esasen onun iradesine değil, belki 
onun "kalbi,nin haline tabi olduğu g~zükiyor. Bu kıral "kara, olabilir, 
çünkü onun etı·afında yahut uzakcia , onun haberi olmadığı halde, 
ehemmiyetli bir tabu ihlal edilmiş olur' bu ise görülmez kuvvetiere 
tecavüzdf,r. İındi, reisden suclur eden, onun etrafına intişar eden, .ve 
onun görünmez alemle olan iştiraldnden şahsi bir mana dan gelen 
sin·ı bir tesir mevzuu bahsidir. 

IV 
Ziraat gibi bir sulh faaliyeti şekli yerine, bir çok aşağı cemiyetlerin 

her vakitki ıneşgalesi olan, muharebeyi mülahaza edelim; iptidai zih
niyet bu vakiayı da aynı tarzda tefsir eder , ve buııda muvaffakiyeti 
de müşabih iştiraklere tabi kılar. 

"Onlar (Nouvelle-France yerlileri) muharebenin mukadderatını bi
liyol' gözükUrler . Bunlar galebeyi ne kuvvete, ne kendi askerlerinin 
cesaretine, ne de kumandanlarının iyi idaresine isnat etmezler, belki 
kendi hoşuna gidince bir milleti diger millete yediren, kismete yahut 
ınanitou'ya isnat ederler. Bunun için orüç tutarlar, ve bununla ınani
ton'nun geceleyin kendilerine görünec( ğini ve onlara şöyle söyleyece
ğini ümit ederler: ben sana düşmanlarını yedireceğiın; git onları ara., 
Creek'lerde "sefere çıkan heyetler, şehri terkeclerken, daima onların 
başında maddeten cesareti teçrübe edilmiş ve çok meharetli bir adam 
bulunur ... Hobaya (peygamber) elenilen bir eligeri de bu akıncilara ra
fakat eder . Bu' tegannilerde ve merasimele mahir bir adamdır ki, bu 
adam teganniler ve merasim vasıtasila düşmanı zaiflatmaya ve düşman 
muharıplerinin gözlerini lcör etmeye mukteclir olur. Bu adam vakaları 
evvelelen haber vermeyi, ve bir raicl yahut av·· seferinin muvaffak olup 
olınayacagını tayın etmeyi bilir., - Aşağiki hikaye bu yerlilerin, görün-
mez kuvvetlerin kendilerini zafere götüreceğine nasıl kör körüne iti
mat ettiklerini gösterir. "Creek'ler Pieds Noirx'lara kati bir darbe in
dirmeyi clüşüniyorlardı, ve, bu .niyetle , sekiz. yüz. muharibi geçmek . 
suretne bütrın ihtiyat kuvvetlerini toplamışiardı . Düşmanla karşılaş-
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madan evvel seferin muvaffaldyetini temin için her türlü hakkabazlığa 
ve sihirbazlığa muracaat etmişlerdi. Gözleri bagli bir genç kızın ordu
nun başında bulunmasına, ve her tarafcia onun muhariplere rehberlik 
etmesine karar verildi. Galebe halinde kalıraman kızın en cesur- mu
haı·ip ile evlenmesi lmrarlaşclı ... Bu kararlaşdıkdan sonra tam bir itimat, 
ve bu fevkalade rehberlerine tabi olup kendilerine gllvenerel{ tepeleri, 
vadileri , hendelderi , kayalılda~·ı geçerek yürümeye başladı. Bir gün 
şimale dogru, ertesi günü cenuba yahut garbe dogru gidiyordu; fakat 
bu İstikamellerin tehaHifi.inün ehemiyeti yokclu, zira mu harebe matinou 
su onları sevketmeyi bilirdi , ve Creek'ler meftun bir halele her gün 
kör yerlinin izini takip ediyorlardı..., 

Charlevoix eler ki ( Canada'da) "kumandanı olan kimse günlerce 
siyaha boyanarak oruç tutan askerleri toplamayı hiç clüşünmez , hiç 
bir kimse ile konuşmaz, gece ve gündüz vası cismi latife nıüracaatta 
bulunur, ve bilhassa ruyaları dikkatie takip eder ... 

"Sonra su ısıtılır, reis yıkamr, saçları düzeliilir , yaglanır yahut 
boyanır. Yuzune muhtelif renkler sürülür, ve en gUzel elbisesi gidiri
lir. Böyle süslendikten sonra ağ·ır bir sesle kendi ölüm şarkısını söy
ler; onun askerleri, yani ona rafalmt arzu edenlerin hepsi (zira hiç 
kimse içbar edilmez) . Birer birer onun muharebe şarkısını söylerler, 
çünkü her kesinki kendine . mahsustıır, bir diğerinin onu söylemesi 
caiz değildir; keza her aileye mahsus olanları da vardır . . . . bundan 
sonra müzakere ye başlanır ... Şarkıdan sonra dans başlar ... çok canlı,. 
ve claima manzum olan nınharebe ameliyelerini tasvir ve temsil eden 
hareketler. Merasim ziyafetle biter. " 

Muhariplerin hareket glinüne kadar olan günleri takip eden bütün 
bu hazırlıldar, sırrı nevidendir, ve onlara görünmez kuvvetlerin mu
zaheretini temin etmek içindir. Bir kerre muharebeye başlandımı, aynı 
meşgaleler devam eder. "Her şeyden. fala bakarlar, ve o falları tabir· 
edecek olan hakkabazlar, istedikleri ğibi yürümeyi ilerletirler yahut 
geri birakdırırlar. Güneş batınadan çok evvel konaldanır, ve her va
kit, konak yerinin önünde bir set ile yahut daha ziyade bir nevi ka
fes ile çevrilmiş büyük bir yer bırakılır, o kafesin üzerine, gidilecek 
cilıete çevrilmiş olarak matinoular konulur. Onlara bir saat münacat 
olunur, ve konale yerini terk etmeden ıevvel bu her sabah yapılır. Bını~ 
dan sonra, artık hiç bir şeyden 'korkulmayacağına inaııılır, ve cismi 
latiflerin yalnızca onların nebetciliğini ifa ettideri farz olunur, ve bü~ 
tün ordu kendi muhafızlarının himayesinde rahatla uyur. Düşman mem
leketinde ateş yakclırılmaz. Ses yokdur, av yokdur; hatta yalnız işa-· 
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retle konuşmak lazııngelir., (Şiınall Amerika yerlileri işaretlerıe· ko
nuşmlar.) 

Cenubf Afrikada, Carre'larda içtimat bünye ve iktisadı şerait ir
oquoi'lar ile Huran'lardan ayrılır; bıgmııla beraber, bütün bu ayrılıklar 
hesaba lmtılınak şartıla, ınuharebenin bunlarda da mürnasil tarzda an
laşıldığı ve icra edildiği görülür. Bir reis, zoulou'larda, diğer bir reis 
ile döğüşmeden evvel , kendi büyüsü ile onu büyüler. Ona ait olan 
bazı şeyleri hazırlar, birinci reis intelezi (içinde muhtelif neviden ne
hatlar ısıatılan su ) ile yıkamr , bu döğüşürken galip gelmek içindir. 
Hakikatele ise, çokdan maglup olmuştur, çlınkü ona ait olan bir şey 
elde edilmiş ve o şey büyülenmiştir. Ve ege~ düşmanın hayvanları 
kaçarsa , reis onların kazuratı ve onların ayak izleri bulunan topral{ 
getirilir, bu da onların bir yayık ile olduğu gibi çalkalamak ve üzerine 
oturmak içinelir. Bunun üzerine muharipler şöyle derler: "Şimdi reis 
onların üzerine oturdu: onları yedi, biz onları buluruz., Ve onları bul
duldan vakit şöyle derler: "Reisin dokturu, citten bir dokturdur!, 

Burada iptida zihniyetin, sirrı sebeplerden dolayı vukuu şüphesiz 
olan gelecek bir vakiamn şimdiden olmuş nazarla bakdıkları halini 
gösteriyor. Madem ki, hata etmez olan büyü fiilieri yapılmıştır, düşman 
reisi şimdiden maglup olmuş, ve onun hayvanları şimdielen zabtolun
muştur. Zafer, sadece hazırlanmış ve tasvir edilmiş degildir: o, noktası 
noktasına, kazanılmıştır. Muharebenin talii , askerlerin karşılaşdıkları 
nınharebe meydanında meydana çıkmaz. Karar , evyelce görünmez 
.malıalde verilmiştir. Muharebe görlindüğli vakit, papaslar tarafından 
ifa edildiği Clichtcustein'in bahsettiği. "hayvanların garip bir tarzda 
takdisi, bmıuııla izah olunur. "Bunlardan maksat , · nınharebenin tek 
sebebi onlara tasarruf olan hayvanları, düşman kuvvetleri tdrafından · 
kapılması tehlikesine karşi, muhafaza etmektir., Reis evvelelen raki-
binin nıefruz olan büyüsüne karşı büyü ile nınkabele eder: "Sekukuni 
kendi büyücülerini harekete getirir, Mapoch'cla kendininkilerini hareket 
ettirir. Her iki taraf, kendi düşmanının lmvvetini revkattabil vasıtalarla 
kırmaya kalkışır. Bir sabah şehrin kapısında bir sepet ve sepetin içinde, 
Matebele'lerin çok korkduldarı , büyük bir gergeelan başı bulunur ki 
onlara telidielli bir gözle bakıyordu. Büyücülerin, bu korkunç nınsafiri 
mazarrat vermez bir hale lwynıaları lazını geliyordu ... Bir çok Afrika 
kabilelerinde çok müthiş bie büyü anıeliyesi görtnür ki, bunun vasıta
sıla düşmanın mahvedileceğine inanılır: bir malıbnsun derisi yüzülür, 
ve dabaklandıkdan sonra mulılmnıleşdirici takdisler için kullanılır., 

M. Coillard' Barotse'lercle bizim demin Creeke'lerde gördüğümüz 
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vakiaya garip bir surette benzeyen bir vakia müşahede etti: görünmez 
kuvvetler tarafından mülhem farz olunan bir genç lnza emniyet edilmiş 
bir yürüme istikameti. "genç kız ... Taburun bakkah değil, onun pey
gamberidir. Balncılık kemiklerile ~ntihap edilmiş olan kız, allahların 

tercemanıdır. Kız olmaksızın lıiç bir şey yapılmaz. Hareket ve istiralıat 
işaretini o verir. Mulıarebenin ilaçlarını ve afsunlarını ihtiva eden boy-
nuzu taşır. O daima pişdarların önünde gider, hatta istirahat vaktinde 
bile kimse onun önüne geçemez. O yoruldu yahut hastalandımı, onu 
taşımak gençlere aittir. Düşmanın karşısına varıldımı, ilk kurşunu o 
atar, ve ınuharebe. devam ettiği nınddetce, ne uyunıaya, ne ohırmaya, 
ne yemeye, ne de içmeye mezun değildir ... dönüşde, hizmetlerine mü
kafat olarak , genç peygamber maori lerden biri, kıralın karılarından 
biri olur., 

Congo'da şimali Anıerikada , ve cenubi Aferikada olduğu gibi 
Halılar aynı rolu oynarlar. "Hususile bir neticenin kararsızlığı tereddnte 
clUşürdümü karara hakim olan bunlardır. Takdis ederler, telin ederler, 
cınşman üzerine felaketler getirirler, ve dnşman tarafında eliger büyü-
cüler, kendilerinin rakipleri olduğunu bilclilermi, büyiilü sözler vasıta
sile oııları öldürmeye uğraşırlar ... Hüsust bir keşif vasıtasıla, yenmeyi 
ve yenilme yi bilmekle, kalpleri n içine nüfuz. etmekle, ve hatta üteki 
dünyada geçen şeyleri mükemmel bir surette bilmeye tasarruf etmekle 
tefabur ederler., - "iki köy arasında bir ımıharebenin yaklaşması dok
tor-insanlar için büyük bir faaliyete işarettir. Onların geleceği olan 
bilmeleri tiltuşulacak olan kavganın nasıl biteceğini keşifetmeleri la
zııngelir . Muharipleri ateşli ~ilahlara, mızraklara, v. s. karşı muha
faza atmek için afsunlar hazırlamak lazımgelir., - Bangala'lara göre 
beyazların zabitlerinin taşıdığı rü.tbe şeriti, kendilerini yaralanmakclan 
korumak içindir: buıılarcla birer afsundur. 

. . 
Hatta cesaret bir büyü sebebi olmaksızın izah edilemez. "Beyazlar 

oldukları gibi zaif, ve bizimle muharebe edecek kuvvetten mahrum 
olunca nasıl korkmazlar? onları yaralaıınıaz bir hale koyan bir ı;ıfsun-

ları olmak gerekdir., Şu aşağiki mubavere yeriiierin aynı halde bu
lundukları vakit ne fikirde olduklarını gösterir. Onlar, bizim, bizi mag
lup olmaz, yahut hiç olmazsa yaralanı;naz bir hale koyan bir tababete 
malik olduğumuzu düşünürler. İşte delili. Bizim nıenılekete nıuvasale
timizden bir zenıan sonra, ben Mankokwe'in yanında oturiyordum; bi
zim doktorumuz M. Dickinsen, benim yanımda idi. Reis birdenbire çok 
mahabbetli göründü; koluını boynuma doladı, ve ben anladım ki bana 
bir şey sormak itiyor. Nihayet bana dedi ki "Azizim doktonmuz bumu? 
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-Evet. 
-. Söyle ona sizin muharebe tababetinizi bana versin, 
Ben saffetle güldüm , ve bizim nınharebe tababetinıiz olmadığını 

söyledim. O hiç inanmadı, ve tekrar etti: 
- Doğru söylemiyorsun. Sizin bir tane var: sizin bir tane olması 

Ztizzm gelir. Rica ederim siz ona söyleyin onu yapsın . 
- Ben doğrusunu söyliyoruın, dedim; biz ingilizler cesaretli bir 

kalpelen başka diger bir tababetimiz yoktur. 
Bana inanmadı ve ilave etti: 
- Hayır, bu doğru değildir. Bu mümkün değildir. Benimele ce~ 

saretli bir kalbiın var, fakat cesaretli bir kalbın ne faydası var? yal
nız cesaretli bir kalp bir şeye yaramaz . Manganja'lar cesaretliclir; 
onların nıenıleketi Ajawa'lar tarafından istiHl edildi; Manganja'lar mu
harebe için ilerilerler: fakat düşmanı görür görmez kaçarlar, niçin? 
bu cesaretli olmadıklarından dolayı değildi; bu Aja,va'ların onların
kinelen daha kuvvetli bir ımıharebe ilacına sahip olmalarından dola
yıdır. Peki! siz ise Ajawa'larınkinclen daha çok kuvvetli bir muha
rebe ilacına maliksiniz (İngilizler bunları maglup etmişlerdi), ve o 
kadar kuvvetli ki eger bir ingiliz tek başına bütün Ajawa'ların karşı
sına çıksa, onların hepsini kaçırır. Onun için sizin nıüharebe ilacınızı 
bana vermenizi rica ederim., 

Reisin nazannda ingilizierin galebesi tek bir şey ile izah oluna
bilir . bundan başkası ınanılır şey değildi. Onların cesareti onların 

tefevvukuncla hesaba katılmaz . Onların topları, askerlik, tecrübeleri 
fayda vermez . Muharebe büyücü.lerin büyücüler aleyhine, afsonların 

afsonlar aleyhine bir mücadelesielir : galebeyi en kuvvetli nınharebe 

ilacına sahip olan kazanır.· Vakıa bunun ingilizler oldugunu göstereli. 
M. Rovley'bunu inkar ediyor, doğrudur. Fakat bu bedalıeti iııkfı.r 

etmekdir. Zaten ingilizierin bu .hayret verir hekiınliği bir digerile 
paylaşmak istemeleri tabiidir. Yerli reisi bunun kendisine karşı ret 
eelilmesini garip ·görnıiyor . 

Her tarafda tesadüf olunan bu nıefhuınlardan şu çıkar ki, iyi ha
zırlanmış olan bir nınharebe bilkuvve kazanılmışdır. Galip (böyle de
mek lazını gelir, çünkü zafer onca daha evvel kazanılnıışdır) nınka

vemete maruz kalnııyacakdır. Düşmanın silahları muvaffak oimayacak, 
gözleri körelecek, azaları hizmet görmeyecek, hayvanları kapmış ola
cak, v. s. Umumiyetle hücum, birdenbire sabahlayin erkenden olur. 
Aşağı cemiyetlerde muharebenin alelade şekli budur: müstesnalar 
gayet azdır . İptidailer saf saf diziimiş asker nınharebesini bilmezler. 
Bu fikir onlara gülünç gözükür. "Reisierden birinin nasıl muharebe 



-80-

ettiğimizi bana sorupda, benim de, ona insanların karşı karşıya saf 
saf dizitip biribirierine tüfek atlıklarını söylediğim vakit, hayret beyan 
eden tabirini lıahrlarım. Menzil haricinde olurlarsa diye merakla so
rupda, benden menfi cevap alınca:, O halde, siz hep "Apdalsınız !, 
diye bagıı·dı ... Sonra reisin nerede durduğunu bilmek istedi. ! o, geri
de durur, ve askerleri kavgaya yollar, dedim. Bu sözüm bir . k alıkaha 
çığlığı koparmaya sebep oldu., 

Onların usulleri temamen başkadıı·. "Mesela, Beehuava'lar zabt
ehnek istedikleri köye yavaşca yaldaşırlar, onu ternamile ihata eder
ler, ve sabahlayın saat ikiye doğru, her kes derin uykuda bulunduğu 
zeman, korkunç surette bağırarak ileriye atılırlar, her tesadüf ettikle
rini bugazlarlar, ve birdenbire uykudan · uyanıpda korkudan donmuş, 
ve ya kulubesinin içinde kalp yanmak, yahut da assegaie (?) ye buga:
zıııı uzatmakdan başka yapacalc bir şayi olmayan zavallılaı·a karşı 

kolay bir zafer kazanırlar., Pek çok kerre müstevliler gecenin sonunu 
belderler. ·Bangala'laı·da "lıoruz öttüğü vakit, sabahlayin saat beş ile 
beş buçuk arasında hücum başlar. Günılılar uyuyaı1 düşmanın ma
lıallelerine h ücum ederler, Iıeı· --T ondan otuza kadar mulıarip tarafın
dan çeV1·ilir, ve onun yegane «ıçak kapısı beklenir. Yaylım ateş 

başlar, kulubelere ateş verilir. Zavallı mahsurlar, kendi küıneslerinii1 
eleliğine koşaı·lar, orada ölüm onları bekler. Yalnız kadınlar kurtulur, 
onlar yesiı· alınıı· ., Başka yerde, mulıaripler az olur, tüfek ile değil, 
oklarla yahut Iıaı·beler ile mücelıhez olurlar, kadınları yesir alacakları 
yerde bogazlarlar. Fakat Bornio'da olsun, Palynesie'de olsun, şimali 

yahut cenubi Amerika'da v. s de olsun lıücuınun zeınanı ve alıvali 

asla değişmez . Bitınedi 

Levy-Bruhl-- Halil Nimetnilalı 
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